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Both T. Jakkel and K. Järvinen
think that the CIE title is a
well-appreciated, mostly wel-
comed title with a broad-scale
opinion that is a sign for the
flexibility and modernism of
the FCI in the eyes of the ma-
jority of its members

AMENDMENTS IN THE
STANDARD OF THE
GERMAN SHEPHERD DOG
(APPROVAL OF THE LONG-HAIR
VARIETY - WITH UNDERCOAT-
AND AMENDMENT IN THE SHAPE
OF THE TOP LINE)

The General Committee in-
forms that, further to the
VDH’s request from January
1st, 2011, as relayed to the
Committee by the FCI Stan-
dards and Scientific Commis-
sion:

- the long-hair variety (with 
undercoat) is approved,

- each variety has its own
CACIB, 

- no cross between both varie-
ties is allowed.

The amendment about the top
line was accepted.

DOUBLE BOOKING BY JUDGES

The FCI General Committee
decided to issue a circular re-
minding that it is strictly for-
bidden for a judge to accept a
double booking. In case it is
proven that a judge has inten-
tionally accepted a double as-
signment, he/she must be pun-
ished by his/her national canine
organisation. If it fails to do so,
the FCI General Committee re-
serves the right to impose sanc-
tions against the national canine
organisation involved.

FCI VS "SPANISH" FCI 
(FEDERACION CANINA
INTERNACIONAL)

It was confirmed that an offi-
cial complaint has been filed
via a Spanish lawfirm and that
the case is pending. 

chien de faire partie d’un pro-
gramme de reproduction et
d’autres exigences peuvent être
posées (résultats en travail, test
sanitaire, identification par
ADN, etc). Cela est vrai pour
toute race et tous les membres. 
Tant T. Jakkel que K. Järvinen
estiment que le CIE est un titre
très apprécié et très bien perçu
par de nombreux exposants.
Pour la majorité des membres,
il est synonyme de flexibilité et
de modernité de la FCI.  

MODIFICATIONS DANS LE
STANDARD DU
BERGER ALLEMAND
(APPROBATION D’UNE VARIÉTÉ
À POIL LONG –AVEC SOUS-POIL
– ET MODIFICATION DE LA
FORME DE LA LIGNE DU DOS) 

Suite de la demande du VDH,
le Comité Général informe au
sujet du communiqué des
membres de la Commission des
Standards et Scientifique de la
FCI au Comité du 1er janvier
2011 : 

- la variété à poil long (avec
sous-poil) est acceptée, 

- chaque variété aura son
propre CACIB, 

- le croisement inter-variétés
ne sera pas autorisé. 

La modification a propos de la
ligne du dos a été acceptée. 

DOUBLE ENGAGEMENT
(DEUX INVITATIONS AUX MEMES
DATES) POUR LES JUGES

Le Comité Général de la FCI a
décidé de publier une circulaire
rappelant qu’il est strictement
interdit aux juges d’accepter un
double engagement. Dans le
cas où il est prouvé qu’un juge
a intentionnellement accepté un
double engagement, il/elle doit
être puni/e par son organisation
canine nationale. Sinon, le Co-
mité Général de la FCI se réser-
ve le droit d’appliquer des
sanctions contre l’organisation
canine nationale concernée.

FCI VS « FCI ESPAGNOLE »

Il est confirmé qu’une plainte
officielle a été introduite via un
cabinet d’avocats espagnol et
que l’affaire suit son cours.

Der alleinige CIE-Titel wird für
die Teilnahme eines Hundes an
einem Zuchtprogramm als nicht
ausreichend erachtet, sofern er
nicht weitere Voraussetzungen
erfüllt (Gebrauchprüfungsnach-
weis, Gesundheitsattest, DNA-
Bestimmung etc.). Das gilt für
jede Rasse in jedem Mitglieds-
land.
Sowohl T. Jakkel als auch K.
Järvinen sind der Ansicht, dass
der CIE-Titel sehr geschätzt
und mehrheitlich begrüßt wird,
und dass er in den Augen der
meisten Mitglieder ein Zeichen
für die Flexibilität und Moder-
nität der FCI ist.

ÄNDERUNGEN BEIM STANDARD
DES DEUTSCHEN SCHÄFERHUN-
DES (ANERKENNUNG DER
LANGHAAR-VARIETÄT – MIT
UNTERWOLLE – UND ÄNDE-
RUNG DER OBERLINIENFORM)

Auf Ersuchen des VDH infor-
miert der Vorstand bezüglich
der Mitteilung an das Komitee
aus Mitgliedern der FCI-Stan-
dard- und der Wissenschaft-
lichen Kommission vom 1. Ja-
nuar 2011:

- Die Langhaar-Varietät (mit 
Unterwolle) wird anerkannt.

- Jede Varietät hat ihr eigenes
CACIB.

- Eine Kreuzung der beiden 
Varietäten ist nicht erlaubt.

Die Änderung bezüglich der
Oberlinie wurde angenommen.

DOPPELTE BUCHUNGEN VON
RICHTER/INNEN

Der FCI-Vorstand hat beschlos-
sen, ein Zirkular zur Erinne-
rung zu verfassen, dass es ei-
nem Richter/einer Richterin
strengstens untersagt ist, eine
doppelte Buchung zu akzeptie-
ren. Wenn bewiesen werden
kann, dass ein Richter/eine
Richterin absichtlich zwei Ein-
ladungen angenommen hat, ist
dies seitens seiner/ihrer natio-
nalen Hundeorganisation zu
ahnden. Wird dies unterlassen,
behält sich der FCI-Vorstand
das Recht vor, gegen die betref-
fende nationale Hundeorganisa-
tion Sanktionen zu verhängen.

FCI KONTRA DIE „SPANISCHE“
FCI (FEDERACION CANINA
INTERNACIONAL)

Es wurde bestätigt, dass durch
eine spanische Anwaltskanzlei
offiziell Beschwerde einge-

que debe cumplir un perro para
ser admitido en su país para la
cría.
Sólo el título CIE se conside-
rará insuficiente para que un
perro pueda participar en un
programa de cría, si dicho ani-
mal no cumple una serie de
condiciones adicionales (certifi-
cado de aptitud para trabajo,
certificado veterinario de salud,
determinación de ADN, etc.).
Esto será válido para cualquier
raza en cualquier país miembro.
Tanto T. Jakkel como K. Järvi-
nen son del parecer que el título
CIE goza de gran reconoci-
miento y aceptación mayorita-
ria y que,  según la opinión de
la mayoría de los miembros, es
un signo de la flexibilidad y del
carácter de modernidad de la
FCI.

MODIFICACIONES EN EL ESTAN-
DAR DEL PASTOR ALEMAN
(RECONOCIMIENTO DE LA
VARIEDAD DE PELO LARGO –
CON SUBPELO – Y MODIFICA-
CION DE LA FORMA DE LA
LINEA SUPERIOR)

Respecto al comunicado del 1
de enero de 2011, que fue pre-
sentado al Comité General por
la Comisión de Estándares y la
Comisión Científica de la FCI,
el Comité General informa, por
solicitud del VDH, que:

- Se reconoce la variedad de 
pelo largo (con subpelo).

- Cada variedad tiene su pro
pio CACIB.

- No está permitido el cruce 
entre ambas variedades.

Se aceptó la modificación rela-
tiva a la línea superior.

RESERVAS DOBLES DE LOS
JUECES/LAS JUEZAS

El Comité General de la FCI ha
decidido redactar una circular
para recordar que está estricta-
mente prohibido que un juez o
una jueza acepte una reserva
doble. Cuando se pueda demos-
trar que un juez o una jueza ha-
ya aceptado deliberadamente
dos invitaciones, la respectiva
organización cinológica de su
país deberá sancionar este he-
cho. En caso de no hacerlo, el
Comité General de la FCI se re-
serva el derecho a imponer una
sanción a la organización ci-
nológica nacional en cuestión.
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CONCOURS À CACIT ORGA-
NISÉS DANS D’AUTRES PAYS

Le Comité Général de la FCI a
décidé de publier une circulaire
établissant que les membres et
partenaires sous contrat de la
FCI ne peut pas organiser une
épreuve de chasse à CACIT
dans un autre pays de la FCI,
s’il est possible et autorisé d’en
organiser dans le leur.

PROCHAINES RÉUNIONS

13-14 octobre 2010 : 
Dortmund
13-14 avril 2011 : 
lieu à déterminer 

LA FCI CONTRA LA FCI 
“ESPAÑOLA” (FEDERACION CA-
NINA INTERNACIONAL)

Se confirmó que se ha inter-
puesto oficialmente recurso de
queja por medio de un bufete
de abogados español y que el
proceso está pendiente. 

COMPETICIONES CACIT EN
OTRO PAIS

El Comité General de la FCI ha
decidido redactar una circular
en la que explica que un país no
podrá organizar una competi-
ción de trabajo CACIT en otro
país, siempre y cuando sea po-
sible celebrar competiciones de
trabajo CACIT en ese otro país
en cuestión.

PRÓXIMA REUNIÓN

13-14 de octubre de 2010:
Dortmund
13-14 de abril de 2011: Locali-
dad todavía no determinada

reicht wurde, und dass das Ver-
fahren anhängig ist. 

CACIT-WETTBEWERBE IN
EINEM ANDEREN LAND

Der FCI-Vorstand hat beschlos-
sen, ein Zirkular zu verfassen,
in dem er erklärt, dass es den
Mitgliedsländern und Vertrags-
partnern der FCI nicht erlaubt
ist, Jagdprüfungen mit CACIT
in einem anderen FCI-Land
durchzuführen, wenn die
Durchführung einer solchen
Prüfung im eigenen Land mög-
lich und erlaubt ist.

NÄCHSTE TREFFEN

13.–14. Oktober 2010: 
Dortmund
13.–14. April 2011: 
Ort noch nicht festgelegt

CACIT TRIALS ORGANISED IN
ANOTHER COUNTRY

The FCI General Committee
decided to issue a circular stat-
ing that FCI members and con-
tract partners cannot organise a
CACIT hunting test in another
FCI country if it is possible and
allowed to organise such tests
in their own country.

NEXT MEETINGS

13-14 October 2010 : 
Dortmund
13-14 April 2011 : 
place to be determined

WELCOME TO THE FCI & FOUNDING COUNTRIES STAND!
The FCI and the founding countries - Austria, Belgium, France, Germany and The Netherlands - 

welcome you on their common stand at the following dog shows:

24-27 June 2010, World Dog Show, Herning (DK)
10-11 July 2010, Paris (FR)

30 September – 3 October 2010, Celje (SLO)
15-17 October 2010, Dortmund (DE)

27-28 November 2010, Amsterdam (NL)
11-12 December 2010, Helsinki (FI)
18-19 December 2010, Brussels (BE)

6-8 May 2011, Dortmund (DE)
7-10 July 2011, Paris (FR)

1-4 September 2011, Leeuwarden (NL)

Contact: Marie Luna Durán, FCI Marketing and Public Relations Manager, lunaduran.m@fci.be, +32 71 591238.
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der Welthundeausstellung, an
der 93 Hundeführer aus 15 Na-
tionen teilnahmen, war auch
heuer wieder ein voller Erfolg.
Die Leistungen waren besser
und das neue System hat sich
bewährt. Erstmals traten die 20
besten Teams der Vorrunden
am Sonntag zum Finalstart an.
Somit war die Spannung unter
den Bewerbern und Zuschauern
enorm. Die Organisation durch
den Dänischen Kennel Klub
war vorzüglich. Die Weltmei-
sterschaft fand in einer wunder-
schönen Halle statt und ein
erstklassiges Team mit ausge-
zeichneten Stewards unter der
Leitung von Hanne Madsen
und Erling Olsen, unternahm
alles, damit sich die Mann-
schaften wohlfühlten.

qui s’est déroulé à Herning
dans le cadre de la Mondiale et
auquel ont participé 93 conduc-
teurs de chiens en provenance
de 15 nations a été une fois de
plus une réussite absolue. Les
prestations furent meilleures et
le nouveau système a fait ses
preuves. Pour la première fois,
les 20 meilleures équipes des
épreuves préliminaires se sont
présentées le lundi pour les dé-
buts de la finale. La tension
parmi les candidats et les spec-
tateurs était palpable. L’organi-
sation du kennel club danois fut
excellente. Le championnat a
eu lieu dans un magnifique hall
et une équipe de première clas-
se composée d’excellents ste-
wards s'est chargée de tout,
sous la direction de Hanne
Madsen et d’Erling Olsen, afin
que les équipes se sentent bien.

Pour la première fois depuis sa
création, le championnat s'est
déroulé simultanément sur deux
rings. L’évaluation par les
quatre juges fut également une
nouveauté. Cette tâche a été
assumée par Karl Weber (Au-
triche) et Palle Bergso (Dane-

brado en Herning en el marco
de la Exposición Canina Mun-
dial y en el que participaron  93
guías de perros de 15 naciones,
ha sido también en este año un
absoluto éxito. Los rendimien-
tos fueron mejores y el nuevo
sistema ha demostrado su efica-
cia. Por primera vez el domingo
se presentaron para la final los
20 mejores equipos de las ron-
das previas. Así, el interés y
suspense entre los competido-
res y los espectadores eran
enormes. La organización del
Kennel Club Danés fue exce-
lente. El campeonato mundial
se celebró en un bellísimo pa-
bellón, y un equipo de comisa-
rios de primera clase, bajo la
dirección de Hanne Madsen y
Erling Olsen, lo hicieron todo
para que los equipos se sintie-
ron muy a gusto.

Por primera vez en un campeo-
nato mundial se juzgó en dos
rings simultáneamente. Tam-
bién fue novedad la valoración
llevada a cabo por cuatro jueces
de trabajo. Esta tarea corrió a
cargo de Karl Weber (Austria)
y Palle Bergso (Dinamarca) en

held in Herning as part of the
World Dog Show, in which 93
dog handlers from 15 nations
took part, were once again a
complete success. The perfor-
mances were better and the new
system proved its worth. For
the first time, the 20 best teams
from the qualifying rounds
lined up for the final on the
Sunday. As a result, the excite-
ment amongst competitors and
spectators was enormous. The
organisation by the Danish
Kennel Club was excellent. The
World Championships took
place in a magnificent hall and
a first-class team with excellent
stewards, under the leadership
of Hanne Madsen and Erling
Olsen, did everything which
was needed to make the teams
feel comfortable.

For the first time at World
Championships, the judging
went on in two rings at the
same time. Another innovation
was having four performance
judges officiate. This task was
performed in ring 1 by Karl
Weber (Austria) and Palle
Bergso (Denmark), in ring 2 by

El Campeonato Mundial
de Obediencia, cele-Die Obedience WM in

Herning im RahmenThis year’s Obedience
World Championships,

OBEDIENCE WORLD CHAMPIONSHIP 2010 - FESTIVAL OF THE SCANDINAVIAN NATIONS

CHAMPIONNAT DU MONDE D'OBÉISSANCE 2010 - FESTIVAL DES NATIONS SCANDINAVES

OBEDIENCE WM 2010 - FESTIVAL DER SKANDINAVISCHEN NATIONEN

CAMPEONATO MUNDIAL DE OBEDIENCIA 2010 - FESTIVAL DE LAS NACIONES ESCANDINAVAS

Le championnat du
monde d’obéissance,

TEAM RANKINGS
CLASSEMENT D’ÉQUIPES

MANNSCHAFTSKLASSEMENT
CLASIFICACION POR EQUIPOS

1. Denmark 822,75 
2. Finland 819,00
3. Norway 817,25

OBEDIENCE
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Uwe Wehner (Germany) and
Ralf Björklund (Finland) under
the leadership of the main
judge Erling Olsen. 45 teams
were in contention on the Fri-
day, the rest of the 93 on the
Saturday. The tension amongst
the teams was extremely high,
as each one of them wanted to
be able to line up for the start of
the final for the 20 best on the
Sunday where the rankings
would be up for grabs once
again.

The ratings for the nations were
announced on the Saturday
evening. As usual, this was
dominated by the Scandinavian
nations. However, the scoring
has now got so close that there
could well be some surprise
winners in store in the near fu-
ture (as in Bratislava). Ger-
many managed to get fourth
place, closely followed by Rus-
sia in fifth.

mark) dans le ring 1, Uwe
Wehner (Allemagne) et Ralf
Björklund (Finlande) dans le
ring 2 sous la direction du juge
principal Erling Olsen. 45
équipes étaient en compétition
le vendredi, le reste des 93 res-
tantes le samedi. La tension
parmi les équipes fut considé-
rable car chacun voulait faire
partie de la finale opposant les
20 meilleurs candidats le di-
manche. 

Le jugement du concours par
pays a été communiqué dès le
samedi soir. Comme d’habitu-
de, les nations scandinaves ont
dominé les débats. Les écarts
de points furent si faibles que
les vainqueurs ont pu être
considérés comme des surprises
(tout comme à Bratislava).
L’Allemagne a obtenu la qua-
trième place, suivie de près par
la Russie qui s’est classée cin-
quième.

Zum ersten Mal wurde bei ei-
ner WM in zwei Ringen gleich-
zeitig gerichtet. Ebenfalls eine
Neuheit war die Beurteilung
durch vier Leistungsrichter.
Diese Aufgabe übernahmen in
Ring 1 Karl Weber (Österreich)
und Palle Bergso (Dänemark),
in Ring 2 Uwe Wehner
(Deutschland) und Ralf Björk-
lund (Finnland) unter der Lei-
tung von Hauptrichter Erling
Olsen. 45 Teams waren am
Freitag im Bewerb, der Rest der
93 am Samstag. Die Spannung
unter den Teams war extrem
hoch, denn jeder wollte am
Sonntag beim Finale der 20 be-
sten an den Start gehen.

Die Nationenwertung wurde
schon am Samstagabend be-
kannt. Wie schon gewohnt, do-
minierten die skandinavischen
Nationen. Jedoch sind die
Punkteabstände bereits so ge-
ring, dass es schon bald Überra-

el ring 1 y de Uwe Wehner
(Alemania) y Ralf Björklund
(Finlandia) en el ring 2, todos
ellos bajo la supervisión del
juez principal, Erling Olsen. 45
equipos compitieron el viernes,
el resto de los 93 lo hizo el sá-
bado. El suspense y las expec-
tativas entre los equipos eran
extremadamente altos, porque
todos querían estar entre los 20
mejores para presentarse a la
ronda final del domingo, en la
que se debía competir de nuevo
por el ránking.

Las puntuaciones por naciones
ya se dieron a conocer el sába-
do por la tarde/noche. Y tal co-
mo solemos estar acostumbra-
dos, las naciones escandinavas
impusieron su dominio. Sin
embargo, las diferencias de
puntos esta vez fueron tan pe-
queñas, que ya muy pronto
podría haber sorpresas entre los
ganadores (como en Bratisla-

Individual results / Classement individuel Einzelklassement / Clasificación individual
1. Elina Niemi Finland Bordercollie Tending Bluey 283,5
2. Christa Enqvist Finland Bordercollie Tending Vigor 272,25
3. Nina Manner Finland   Bordercollie Tending Hotspur 271,75
4. Heidi Kailio Finland Groenendal Hermine Gallia At. Av Na 270,25
5. Miriam Sondergaard Dänemark Bordercollie Texas 269,75

In the final on the Sunday, the
ladies from Finland were un-
beatable. One could almost
speak of Finnish champi-
onships with some foreigners
taking part! However, all 20 fi-
nalists gave top quality perfor-
mances.

Of course, it is the performance
which counts above all in a
competition but, just as in any
kind of sport, there is always an
element of luck. Those who
didn’t succeed this time will
certainly have more luck next
time. The most important thing
is the joy of working with the
dog. 

In 2011, the Obedience World
Championships will be held in
Paris. I am sure that this, too,
will be a great success.

Finally, I would like to thank
all the participants for their
sporting participation and be-
haviour, the Kennel Club of
Denmark, the performance

Les dames finlandaises se sont
avérées imbattables lors de la
finale du dimanche. On aurait
pratiquement pu parler d’un
championnat finlandais avec
une participation étrangère. Les
20 finalistes ont cependant tous
accompli des performances de
haut niveau.

Naturellement, en compétition,
seuls les résultats comptent ;
mais comme dans toutes les
disciplines sportives, la chance
fait partie du jeu. Si cela n’a
pas marché cette fois-ci, cela
sera assurément le cas la pro-
chaine fois. Le plaisir de tra-
vailler avec le chien importe
avant tout. 

Le championnat du monde
d'obéissance de 2011 aura lieu
à Paris et je suis convaincu
qu’il sera également un succès.

Pour conclure, je souhaite re-
mercier les sportifs de leur per-
formance et leur comportement
loyal, l'organisation canine da-

schungssieger geben könnte
(wie in Bratislava). Auf Platz
vier landete Deutschland, dicht
gefolgt von Russland auf Rang
fünf.

Im Finale am Sonntag waren
die Damen aus Finnland un-
schlagbar. Fast könnte man von
einer Finnischen Meisterschaft
mit ausländischer Beteiligung
sprechen. Spitzenleistungen

va). El cuarto puesto fue para
Alemania, seguido muy de cer-
ca por Rusia en el quinto pues-
to.

En la final del domingo, las da-
mas de Finlandia estuvieron in-
tratables, imbatibles. Casi se
podría hablar de un campeona-
to finlandés con participación
extranjera. Pero todos los 20 fi-
nalistas mostraron un trabajo y
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judges and all the kennel clubs
which promote this sport, along
with the board of the FCI which
always has an open ear for us.

Johann Kurzbauer
President FCI Obedience 

Commission

noise, les juges et surtout toutes
les sociétés canines nationales
qui font la promotion de ce
sport, de même que le Comité
Général de la FCI qui est
constamment à notre écoute.

Johann Kurzbauer
Président de la commission

d’obéissance de la FCI

zeigten jedoch alle 20 Finali-
sten.

Natürlich zählt beim Bewerb
vor allem die Leistung, doch
wie bei allen Sportarten, gehört
auch ein wenig Glück dazu.
Wenn es diesmal nicht geklappt
hat, dann sicher beim nächsten
Mal. Wichtig ist die Freude an
der Arbeit mit dem Hund. 

2011 findet die Obedience
Weltmeisterschaft in Paris statt.
Ich bin überzeugt, dass auch
diese ein voller Erfolg wird.

Abschließend danke ich den
Hundesportlern für das sportli-
che Auftreten und Verhalten,
dem Kennel Klub Dänemark,
den Leistungsrichtern sowie al-
len Kennelclubs, welche diesen
Sport fördern, sowie dem Vor-
stand der FCI, der immer ein
offenes Ohr für uns hat.

Johann Kurzbauer
Präsident 

FCI Obedience Kommission.

un rendimiento absolutamente
buenos.

Naturalmente el trabajo y el
rendimiento son primordiales
en una competición, pero como
suele ocurrir en todas las disci-
plinas deportivas, también el
factor suerte juega un papel a
tener en cuenta. Si esta vez no
ha funcionado, pues entonces lo
hará la siguiente vez. Lo impor-
tante es la satisfacción y la
alegría al trabajar con el perro. 
En 2011 el Campeonato Mun-
dial de Obediencia se celebrará
en París. Estoy convencido de
que también será un éxito abso-
luto.
Finalmente quisiera expresar
mi agradecimiento a los depor-
tistas caninos por su deportivi-
dad y comportamiento impeca-
ble, al Kennel Club Danés, a
los jueces de trabajo así como a
todos los Kennel Clubs que
promocionan este deporte, así
como al Comité General de la
FCI, que siempre tiene sus
puertas abiertas para nosotros y
está dispuesto a escucharnos.

Johann Kurzbauer
Presidente de la Comisión de

Obediencia de la FCI.

The FCI Commission for Earth Dogs came together in July 2010 for an extraordinary meeting 
with almost all members present to discuss international regulations.

La commission de Déterrage de la FCI s'est réunie en juillet 2010 pratiquement au complet 
dans le cadre d'une séance extraordinaire pour discuter de règlements internationaux.

Die Erdhundekommission der FCI traf sich im Juli 2010 fast vollzählig zu einer außerordentlichen Sitzung 
zur Besprechung von internationalen Reglementen.

La Comisión de Perros de Madriguera de la FCI  se reunió en julio de 2010 en una sesión extraordinaria, 
con un quórum casi completo, para debatir los reglamentos internacionales.

World Champion
Elina Niemi
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FCI International Dog Show in Jönköping/Sweden, 19.6.2010 
BIS: Huffish Intensive Care (Standard Poodle)
Owner: Charlotte Sandell & Peter Palmedal

Judge: Brenda Banbury

FCI International Dog Show
in Paris/France, 10.-11.7.10
BIS: Original Big Bone Coolpepper (Basset
Hound)
Owner: Frederico & Francoise Isasca
Judge: Jacques Medard-Rinquet

FCI International Dog Show 
in Bratislava/Slovakia, 22.8..2010
BIS: Charlie Z Klicperova Chlumce 
(Scottish Terrier) 
Owner:Oèenákovi M. & J. 
Judge: Karl P. Reisinger

FCI International Dog Show
in Tokushima/Japan, 18.4.2010
BIS: Sunburst Huntsman at Mechta 
(Borzoi)
Owner: Yukiko Aminaka 
Judge: James J. Mitchell

FCI International Dog Show 
in Brive/France, 23.-24.5.2010
BIS: Dolce Vita de Maybeline 
(American Cocker Spaniel)
Owner: Dominique Allain & 
Blandine van de Plas
Judge: Dr. Goran Bodegard 

FCI International Dog Show
in Jönköping/Sweden, 21. 6.10 
BIS: Nebriowa Cole Haan 
(Welsh Corgi Pembroke), 
Owner: Rita Tilley Wilberg & Tim Mathiesen
Judge: Rony Doedjins 

BIS WINNERS ALL
OVER THE WORLD

CHAMPIONS BIS
DU MONDE ENTIER!

BIS-GEWINNER
AUS ALLER WELT

¡CAMPEONES BIS
DEL MUNDO ENTERO!

FCI International Dog Show 
in Bratislava/Slovakia, 21.8.2010
BIS: Sasquehanna Malinnik Ponadto
(Polski Owczarek Nizinny)
Owner: Bruns B. & Stamp W.
Judge: Lisbeth Mach
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COULD�YOUR�DOG�BE�A

WORLD�CHAMPION?

The 2010 Eukanuba World Challenge on December 4-5 offers over 40 
winners of the most prestigious dog shows from around the world an all-expense-paid* 
trip to Long Beach, California for the chance to win the $10,000 grand prize, $3000 for 
the runner-up or $2000 for the 1st runner-up.

Eukanuba is proud to bring the best dogs in the world together - Extraordinary dogs 
together with Extraordinary Nutrition.
*Terms and conditions apply

For more information visit www.EukanubaWorldChallenge.com

<Final selling line in this font and position>
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“DENTALCARE SYSTEM”„DENTALCARE SYSTEM““SYSTEME DE SOINS
DENTAIRES”

“DENTALCARE SYSTEM”

KEEPING TEETH AND GUMS HEALTHY
MAINTIEN EN BONNE SANTÉ DES DENTS ET DES GENCIVES

GESUNDERHALTUNG VON ZÄHNEN UND ZAHNFLEISCH
LA SALUD DE LOS DIENTES Y LAS ENCIAS
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Les 42 dents de chiens adultes
doivent être maintenues en bonne
santé durant toute leur vie. Les
dents et les gencives des chiens
peuvent se détériorer tout comme
les nôtres. Une plaque s’accumu-
le sur les dents des chiens et, si
elle n’est pas éliminée, une
couche minérale dure dénommée
tartre finit par se former.  La
plaque dentaire est douce et peut
être éliminée grâce à un brossage
; toutefois, des études montrent
clairement que les dents de la
plupart des chiens ne sont pas
brossées régulièrement. Le tartre
est composé de minéraux (p. ex.
Le calcium) présents dans la sali-
ve ; dès qu’il s’est formé, il ne
peut plus être éliminé à la brosse
et seul un traitement dentaire
chez le vétérinaire peut permettre
de le supprimer. 

Les bactéries qui vivent dans la
plaque ainsi que le tartre peuvent
provoquer des problèmes de
santé. Les gencives peuvent s’in-
fecter (gingivite) et l'infiltration
de bactéries et dépôts de la
bouche dans le flux sanguin peut
avoir des conséquences sur des
organes vitaux tels que le cœur et
les reins. On estime que 83% de
la population canine sont sujets à
des problèmes de gencives ou de
dents dès l’âge de 2 ans. Le
système de soins dentaires «
DentalCare System », qui re-
couvre la nourriture sèche d’une
couche de protection, peut être
utilisé afin de combattre la for-
mation de tartre. Cette technolo-
gie consiste à utiliser un minéral
spécifique, développé à l’origine
pour l’être humain, qui se lie au
calcium dans la salive ; des
études montrent que l'on peut ré-
duire (jusqu'à 55%) le tartre
après une utilisation du système
DentalCare durant quatre se-
maines. L'ensemble de l'appareil
dentaire bénéficie du traitement
dont l’effet dure encore un mo-
ment même après le repas.

David Morgan BSc MA VetMB
CertVR MRCVS

Eukanuba

Die 42 Zähne erwachsener Hun-
de müssen ihr ganzes Leben lang
gesund gehalten werden. Die
Zähne und das Zahnfleisch von
Hunden können aufgrund der
gleichen grundlegenden gesund-
heitlichen Probleme in Mitlei-
denschaft gezogen werden wie
unsere Zähne. Plaque sammelt
sich auf den Zähnen der Hunde
an, und wenn sie nicht entfernt
wird, entwickelt sich mit der Zeit
eine harte Mineralschicht, die als
Zahnstein bezeichnet wird. Pla-
que ist weich und kann einfach
weggebürstet werden, aber Stu-
dien zeigen deutlich, dass die
Zähne bei den meisten Hunden
nicht regelmäßig geputzt wer-
den. Zahnstein besteht aus Mine-
ralien (z.B. Kalzium), die im
Speichel vorkommen, und so-
bald er sich gebildet hat, kann er
nicht mehr durch Bürsten ent-
fernt werden. Er kann nur durch
eine Zahnbehandlung beim Tier-
arzt beseitigt werden. 

Bakterien, die in der Plaque und
im Zahnstein leben, können Ge-
sundheitsprobleme verursachen.
Das Zahnfleisch kann sich ent-
zünden (Gingivitis) und das Ein-
dringen von Bakterien und Abla-
gerungen aus dem Mund in den
Blutstrom kann sich auf kritische
Organe wie das Herz und die
Nieren auswirken. Es wird ange-
nommen, dass 83% aller Hunde
ab dem 2. Lebensjahr eine Form
von Zahnfleisch- bzw. Zahnlei-
den haben. Um der Bildung von
Zahnstein entgegenzuwirken,
kann das Zahnpflegesystem
„DentalCare System“ verwendet
werden, um trockene Nascherei-
en mit einer Art Schutzschicht
zu überziehen. Dabei kommt ein
spezielles Präparat zum Einsatz,
das ursprünglich für Menschen
entwickelt wurde: es bindet Kal-
zium im Speichel und Studien
zeigen, dass es nach nach einem
vierwöchigen Einsatz des Den-
talCare Systems zu einem 55%-
igen Abbau von Zahnstein kom-
men kann. Alle Zähne können
davon profitieren und der Effekt
hält sogar noch eine Weile nach
dem Essen an. 

David Morgan BSc MA VetMB
CertVR MRCVS

Eukanuba

Los 42 dientes de los perros
adultos se deben mantener sanos
durante toda la vida del animal.
Los dientes y las encías de los
perros pueden padecer afeccio-
nes por los mismos problemas
básicos de salud que los nues-
tros, los dientes de los humanos.
La placa bacteriana se va acumu-
lando en los dientes de los canes,
y si no se elimina, con el tiempo
se va formando una dura capa
mineral, que se denomina sarro.
La placa bacteriana es blanda, y
se puede quitar fácilmente cepi-
llando, pero estudios realizados
demuestran con claridad que los
dientes de la mayoría de los pe-
rros no se suelen cepillar perió-
dicamente, es decir, con regulari-
dad. El sarro se compone de mi-
nerales (p. ej. calcio), que se ubi-
ca en la saliva, y una vez está
formado, ya no se puede quitar
con cepillos. Sólo el veterinario
puede eliminarlo mediante trata-
miento odontológico. 

Las bacterias que viven en la
placa bacteriana y en el sarro
pueden causar problemas de sa-
lud. Las encías se pueden infla-
mar (gingivitis), y la penetración
de bacterias y las concreciones
en la boca que pasan al flujo san-
guíneo pueden tener efectos en
los órganos críticos, como el co-
razón y los riñones. Se supone
que el 83% de todos los perros
padece alguna forma de afección
gingival y/o dental a partir de su
segundo año de vida. A fin de
prevenir la formación de sarro,
se puede usar el sistema de cui-
dado dental “DentalCare Sys-
tem“ y, así, proporcionar una es-
pecie de película protectora a las
golosinas secas. Lo que aquí tie-
ne aplicación es un preparado es-
pecial que originariamente fue
desarrollado para los humanos:
Este preparado liga el calcio en
la saliva, y estudios realizados
demuestran que, tras aplicar el
sistema DentalCare durante cua-
tro semanas, el sarro puede lle-
gar a disminuir un 55 por ciento.
Esto puede ser beneficioso para
todos los dientes, y el efecto se
mantiene incluso todavía un rato
después de la ingestión de la co-
mida. 

David Morgan BSc MA VetMB
CertVR MRCVS

Eukanuba

The forty two teeth of adult dogs
have to stay healthy throughout
their life. Dogs’ teeth and gums
can suffer from the same basic
health issues as our teeth. Plaque
accumulates on dogs’ teeth and if
it’s not removed then a hard min-
eral covering eventually devel-
ops; this we refer to as tartar or
calculus. Plaque is soft and can
be literally brushed off, but stud-
ies clearly show that most dogs
do not have their teeth brushed at
regular intervals. Tartar is made
from minerals (e.g. calcium)
found in the saliva, and once
formed then brushing cannot re-
move it, only a dental procedure
by a veterinarian can take it
away. 

Bacteria that live in the plaque
and tartar can cause health prob-
lems. The gums can become in-
flamed (gingivitis) and critical
organs such as the heart and kid-
neys can be affected due to bac-
teria and debris entering the
blood stream from the mouth. It
is estimated that 83% of dogs
have some degree of dental and
gum disease by 2 years of age.
To help reduce the build-up of
tartar a DentalCare System can
be used to coat dry kibbles. This
technology uses a special mine-
ral, originally developed for hu-
mans, that binds to calcium in the
salvia and studies show that you
can get up to 55% reduction in
tartar after 4 weeks of feeding a
diet with the DentalCare System.
All teeth can benefit and the ef-
fect continues for a while even
after eating has stopped. 

David Morgan BSc MA VetMB
CertVR MRCVS

Eukanuba
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COURSING-EM IN
CHARDONNAY: 

SPEKTAKULÄRER WETTBE-
WERB OBERHALB DER

WEINBERGE

Der Trend zum Gigantischen
hält im Coursing-Sport an. Zur
Europameisterschaft 2010 in
dem kleinen burgundischen
Weindorf Chardonnay gingen
657 Hunde an den Start. Knap-
pe zehn Prozent mehr als ein
Jahr zuvor. Diese Zahl ist nach
dem bisherigen Modus mit
zwei Parcours an einem Woch-
enende nicht mehr zu bewälti-
gen. Für den dritten Parcours
fehlte in Chardonnay der Platz.
Also bezog man  den Freitag
als kompletten Wettkampftag
mit ein. Das hieß: Drei Tage
lang volles Programm von früh
bis spät.

Am Freitag ging es auf den bei-
den Parcours ab 8.45 Uhr ganz
heftig zur Sache. Auf dem er-
sten Terrain, einem nach West-
en geneigten Hang mit über
zehn Prozent Gefälle, tobten
sich zunächst die Barsoi-Hün-
dinnen aus, ein Feld mit immer-
hin 51 Startern. Über 700 Meter
ging es dreimal steil bergab,
zwei Passagen liefen parallel
zum Hang in gleicher Höhenli-

CHAMPIONNAT D’EUROPE
EN COURSING : 

UN CONCOURS SPECTACULAIRE
AU-DESSUS DES VIGNOBLES

La tendance vers le gigantisme
se maintient dans le domaine
du coursing. 657 chiens se sont
retrouvés sur la ligne de départ
lors du championnat d’Europe
de 2010 qui s’est déroulé à
Chardonnay, un petit village vi-
ticole situé en Bourgogne. Cela
correspond à une augmentation
de tout juste dix pour cent par
rapport à l’année passée. Ce
nombre ne peut plus être géré
avec les modalités en vigueur, à
savoir deux parcours durant un
week-end. Chardonnay man-
quait de place pour un troisiè-
me parcours. Le vendredi a
donc été inclus comme journée
officielle du championnat, ce
qui signifie : un programme
intégral trois jours durant, de
bonne heure le matin à une heu-
re tardive.

Une grande animation régnait
sur les deux parcours le vendre-
di dès 8.45 heures. Sur le pre-
mier terrain, une pente inclinée
vers l’ouest d’une déclivité de
plus de dix pour cent,  les bar-
zoïs femelles se défoulaient
dans un champ où l’on dénom-

CAMPEONATO EUROPEO DE
CACERIA CON SEÑUELO EN

CHARDONNAY: 
ESPECTACULAR COMPETICION
POR ENCIMA DE LOS VIÑEDOS

La tendencia hacia lo gigantes-
co se mantiene en el deporte de
cacería con señuelo. En el
Campeonato Europeo 2010
compitieron 657 perros en la
pequeña localidad vinícola bor-
goñesa de Chardonnay. Casi un
diez por ciento más que el año
anterior. Con el modo hasta
ahora actual de dos recorridos
en un fin de semana, esta canti-
dad ya es demasiado alta. Para
un tercer recorrido Chardonnay
no ofrecía suficiente espacio.
Por eso se incluyó el viernes
como día completo de competi-
ción. Esto significó: Tres días
de programa completo, desde
temprano por la mañana hasta
las últimas horas del día.

El viernes, la competición co-
menzó ya con dureza en los dos
recorridos a partir de las 8.45
horas. En el primer terreno, una
pendiente inclinada hacia el
oeste, con una inclinación de
más del diez por ciento, se des-
fogaron primero las perras Bar-
soi, un campo con 51 partici-
pantes. Más de 700 metros con

COURSING EUROPEAN CHAMPI-
ONSHIPS IN CHARDONNAY: 

SPECTACULAR COMPETITION
OVERLOOKING THE VINEYARDS

Dog coursing continues to be a
gigantic trend. At the European
Championships 2010 in the
small Burgundian wine village
of Chardonnay, 657 dogs lined
up for the start, just under ten
percent more than last year.
This number of starters meant
that it wasn’t possible to stick
to the familiar practice of two
circuits on one weekend.
Chardonnay doesn’t have
enough space for the third cir-
cuit. Consequently, the Friday
was also included as a complete
day of competition. This meant
a full programme from morning
till night on three consecutive
days.

On Friday it was down to seri-
ous business on both circuits
from 8.45. On the first terrain, a
hillside facing to the west with
a gradient of over ten percent,
the Borzoi bitches – a field of
51 starters – ran riot. Over 700
metres it went steeply downhill
three times, two sections ran
parallel to the slope at the same
height. And twice the dogs, de-
fying gravity, had to chase the

COURSING
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hares uphill over a long stretch.
And in most cases it was here,
over the last incline, that the
wheat was separated from the
chaff. The second terrain re-
quired not so much liveliness
and power as attention, condi-
tion and quickness, above all
over a 200-metre long section
which had a slight incline at the
end. Here, the competition was
between the Greyhounds (with
28 starters), then the Deer-
hounds, the Magyar Agars and
the Galgos on Friday. 

Just before midday, dark clouds
gathered overhead and burst
over the European Champi-
onships, accompanied by
stormlike gusty winds, which
caused serious problems for the
fixtures holding down the roof
coverings. 

Fortunately there were no seri-
ous accidents during the whole
event. However, mention must
be made here of a Saluki who
suddenly lost sight of his prey
during his own run, but then
caught sight of the hare on the
neighbouring circuit. He want-
ed to pursue this prey on the
other side of the barriers. So, he
threw himself headfirst with all
his might into one of those met-
al sections which are used in
their thousands for safety on
the side of the roads in the Tour
de France every year. As a re-
sult, four of these parts were
knocked down and the Saluki
carried on his pursuit over the
wrong terrain. However, he still

brait 51 candidats sur la ligne
de départ. Trois passages
abrupts sur 700 mètres, avec
deux passages parallèles à la
pente sur la même courbe de ni-
veau. Par deux fois, les chiens
ont dû poursuivre le lièvre en
remontant la pente sur une
longue distance, défiant ainsi
les lois de la gravité. La sélec-
tion finale était ainsi déjà prati-
quement effectuée dès la
montée finale. Les greyhounds
(28 candidats), puis les dee-
rhounds, les magyars agars et
enfin les galgos ont concouru le
vendredi sur le deuxième ter-
rain, qui exigeait moins de vi-
vacité et de force, mais plutôt
de l’attention, de l’endurance et
de la rapidité,  notamment sur
la dernière ligne droite de 200
mètres légèrement montante,. 

Peu avant midi, des nuages
sombres ont fait leur apparition
et des trombes d’eau, accompa-
gnées de bourrasques violentes,
se sont déversées sur le Cham-
pionnat, mettant sérieusement à
l’épreuve les ancrages de plus
d’une toiture. 

Les accidents graves ont par
chance pu être évités durant
toute la manifestation. N’ou-
blions toutefois pas de  men-
tionner ce saluki qui n’ayant
plus de visibilité durant la cour-
se,  a aperçu un lièvre sur le
parcours voisin. Il a donc dé-
cidé de poursuivre sa victime
au-delà des barrières. Il s’est
jeté de toutes ses forces, tête la
première, sur une des barrières

nie. Und zweimal mussten die
Hunde den Hasen, der Schwer-
kraft trotzend, über eine längere
Strecke bergauf verfolgen. Da
hatte sich beim Schlussanstieg
meist schon die Spreu vom
Weizen getrennt. Auf dem
zweiten Terrain, das weniger
Spritzigkeit und Kraft abver-
langte, sondern eher Aufmerk-
samkeit, Kondition und Schnel-
ligkeit, vor allem auf einer 200
Meter langen, leicht ansteigen-
den Gerade am Schluss, rann-
ten am Freitag zunächst die
Greyhounds (immerhin 28 Star-
ter), dann die Deerhounds, die
Magyar Agar und die Galgos
um die Wette. 

Kurz vor Mittag zogen dunkle
Wolken auf, die ihre ganzen
Wassermassen über der Euro-
pameisterschaft ausleerten, be-
gleitet von stürmischen Böen,
die die Verankerung mancher
Bedachung auf eine ernsthafte
Probe stellten. 

Schwer wiegende Unfälle blie-
ben  bei der ganzen Veranstal-
tung zum Glück aus. Dennoch
soll hier ein Saluki erwähnt
werden, der plötzlich während
seines eigenen Laufes Sichtver-
lust hatte, jedoch den Hasen auf
dem Nachbarparcours zu Ge-
sicht bekam. Deshalb wollte er
nun dieses Objekt jenseits der
Absperrung verfolgen. Also
warf er sich mit aller Kraft den
Kopf voran in eines jener
Metallteile, wie sie bei der Si-
cherung der Tour de France je-
des Jahr zu Tausenden am Stra-

tres veces pendiente muy fuer-
te, dos trazados paralelos a la
pendiente a la misma altitud. Y
dos veces los perros tuvieron
que perseguir la liebre durante
un trazado largo combatiendo
la fuerza de la gravedad. En el
ascenso final, pues, ya se había
separado el grano de la paja. En
el segundo terreno, que no re-
quería tanta chispa ni fuerza, si-
no más bien atención, condi-
ción física y rapidez, sobre todo
en la recta ascendente de 200
metros al final, el viernes pri-
mero corrieron los Greyhounds
(con 28 participantes en la sali-
da), después los Deerhounds,
los Magyar Agar y los Galgos. 

Poco antes del mediodía apare-
cieron nubes oscuras que des-
cargaron toda su agua sobre el
Campeonato Europeo, acom-
pañadas de fuerte ráfagas de
viento que pusieron a prueba
los anclajes de alguna que otra
cubierta y techumbre. 

Por fortuna, no hubo ningún ac-
cidente grave en todo el evento.
Cabe mencionar aquí un Saluki
que, de pronto, durante su ca-
rrera perdió de vista a la liebre
de su propio recorrido y, sin
embargo, vio a la del recorrido
vecino. Por eso quiso perseguir
a señuelo vecino traspasando el
cercado. Por tanto, se lanzó con
toda su fuerza y la cabeza por
delante contra una de esas pie-
zas de metal como las que se
utilizan cada año en el Tour de
France por miles en los bordes
de las carreteras. Cuatro de es-
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tos elementos se cayeron, y el
Saluki continuó con su cacería
en el terreno equivocado. Y fi-
nalmente aseguró para sí la lie-
bre en la meta, por delante de
los Afganos que estaban co-
rriendo ahí. 

Asimismo cabe mencionar aquí
a otro Saluki, de propiedad ita-
liana, al que el sábado por la
tarde/noche se le había puesto
la manta de ganador como
Campeón de Europa. Natural-
mente acompañado todo ello
por el himno nacional y bajo el
júbilo de los propios seguido-
res. Ya esa misma tarde/noche
algunos propietarios de Salukis,
a los que el resultado proclama-
do durante el homenaje al gana-
dor no les había parecido del
todo claro, repasaron el cómpu-
to de los puntos. A la mañana
siguiente estuvo entonces claro
el resultado verdadero, algo
vergonzoso para todos los afec-
tados. No había ganado el perro
italiano, sino el alemán:
Jinn’iya Al’Ain Al Asmaani de
la familia Bergerweiß, de Bas-
sum. 

La jefa del club borgoñés de le-
breles, doña Françoise Degas-
Bourrasset, solucionó todos los
problemas con bravura. En las
reuniones de los jefes de equipo
parece ser que hubo algunas
observaciones o deseos de me-
jora, sin embargo ninguna críti-
ca de problemas importantes.
Por eso quisiera expresar, aquí
y ahora, de nuevo mis elogios a
los responsables y funcionarios
por la excelente organización y
realización de este Campeonato
Europeo de Cacería con Señue-
lo de la FCI.

En Chardonnay se presentaron
a la salida más de 650 perros,
que determinaron los ganadores
en 15 razas. En total se otorga-
ron 24 títulos, de los cuales los

métalliques telles que celles uti-
lisés par milliers chaque année
en bordure de route pour sécu-
riser le Tour de France. Quatre
de ces éléments se sont ren-
versés et le saluki a poursuivi
sa course-poursuite sur le mau-
vais terrain, réussissant à s’em-
parer du lièvre devant les deux
afghans qui le chassaient.

Il convient de mentionner éga-
lement un deuxième saluki (ap-
partenant à un propriétaire ita-
lien) qui s’est vu remettre la
couverture du champion d’Eu-
rope le samedi soir avec, bien
entendu, l’hymne national et les
cris de joie des supporters en
arrière-plan.  Le soir, plusieurs
propriétaires de salukis qui
trouvaient le résultat étrange
ont recompté les points. Le len-
demain matin, le résultat (em-
barrassant pour toutes les per-
sonnes concernées) était clair.
En effet, ce ne fut pas le  chien
italien mais un chien allemand
« Jinn’iya Al’Ain Al Asmaani
» appartenant à la famille Ber-
gerweiß de Bassum qui fut dé-
claré vainqueur. 

La responsable de l’association
bourguignonne des lévriers,
Françoise Degas-Bourrasset,
est parvenu, avec brio, à maîtri-
ser tous les problèmes.  Lors
des réunions des chefs d’équi-
pe, plusieurs remarques et sou-
haits d’amélioration ont certes
été émis, mais aucune critique
quant à des problèmes impor-
tants.

Il convient par conséquent de
féliciter grandement les respon-
sables et les assistants pour
l’excellente organisation et la
réalisation de ce championnat
d’Europe de coursing de la FCI.

ßenrand zum Einsatz kommen.
Dadurch stürzten vier dieser
Elemente um und der Saluki
setzte seine Hetze auf dem fal-
schen Terrain fort. Immerhin
sicherte er sich am Ziel den Ha-
sen vor den beiden dort jagen-
den Afghanen. 

Und von einem zweiten Saluki
in italienischem Besitz soll hier
ebenfalls die Rede sein, dem
am Samstagabend die Sieger-
decke als Europa-Champion
übergestreift worden war. Na-
türlich unter Abspielen der Na-
tionalhymne und unter dem Ju-
bel des eigenen Anhangs. Be-
reits an diesem Abend rechne-
ten einige Saluki-Besitzer, de-
nen das bei der Siegerehrung
verlesene Resultat spanisch
vorkam, die Punkte nach. Am
nächsten Morgen stand dann
das für alle Betroffenen peinli-
che Ergebnis fest. Nicht der ita-
lienische Hund hatte gewon-
nen, sondern der deutsche:
Jinn’iya Al’Ain Al Asmaani
der Familie Bergerweiß aus
Bassum. 

Die Chefin des burgundischen
Windhundvereins, Françoise
Degas-Bourrasset meisterte alle
Probleme bravourös. Bei den
Sitzungen der Equipechefs ha-
be es zwar einige Anmerkun-
gen und Verbesserungswün-
sche gegeben, aber keine Kritik
an großen Problemen
Daher auch noch einmal an die-
ser Stelle ein großes Lob für die
ausgezeichnete Organisation
und Durchführung dieser FCI
Coursing Europameisterschaft
an alle Verantwortlichen und
Funktionäre.

In Chardonnay waren über 650
Hunde am Start, die in 15 Ras-

managed to catch the hare at
the end, ahead of the two
Afghan hounds whose hare it
was. 

Mention must also be made
here of a second Saluki, owned
by Italians, who was dressed in
the victor’s cover as European
Champion on the Saturday
evening. Naturally, this was ac-
companied by the national an-
them and the celebrations of his
fans. That evening there were
some Saluki owners who found
the results announced at the
victory ceremony somewhat
strange, and counted up the
points again. On the next morn-
ing the embarrassing result for
all those involved became ap-
parent. It was not the Italian
dog which had won, but the
German: Jinn’iya Al’Ain Al
Asmaani owned by the Berger-
weiß family from Bassum. 
The boss of the Burgundian
Greyhound Club, Françoise
Degas-Bourrasset, managed to
solve all the problems brilliant-
ly. During the meeting of the
Chefs d’Equipe chefs there
were some observations and re-
quests for improvement, but no
criticism of the larger prob-
lems. 

Consequently, once again great
praise goes to the functionaries
and all those responsible for the
excellent organisation and stag-
ing of these FCI Coursing Eu-
ropean Championships.

In Chardonnay over 650 dogs
competed, and they were divid-
ed up into 15 groups according
to breed. Altogether 24 titles
were awarded, six of which to
the Germans. Next came the
Swiss with five, the French
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with four, the Italians with
three and the Belgians with two
champions. The Swedes, the
Dutch, the Russians, the Austri-
ans, the Hungarians, the Czechs
and the Finns all won one title
each. 

The largest number of partici-
pants came from Germany with
108 dogs, before France (99),
Switzerland (74), Italy (57),
Belgium (45), the Netherlands
and Sweden (43 each), Austria
(41), the Czech Republic (33)
and Russia (31). Altogether
there were 17 nations taking
part. 

The most frequently represent-
ed breed was the Whippet with
105 starters, closely followed
by the Saluki (104). Borzois
and Afghans were equal with
82 registrations each. Then
came Sloughis (40), Italian
Greyhounds (35), Magyar
Agars (33), Galgos (30), Grey-
hounds (28) and Deerhounds
(27).  

Gerhard Franz

Copyright for all pictures:
Marina Franz

A Chardonnay, plus de 650
chiens, parmi lesquels furent
désignés des vainqueurs dans
15 races, ont participé au
Championnat d’Europe. 24
titres au total ont été attribués,
dont six aux Allemands. Suivi-
rent les Suisses avec cinq
champions, les Français avec
quatre, les Italiens avec trois et
les Belges avec deux. Les Sué-
dois, les Hollandais, les Russes,
les Autrichiens, les Hongrois,
les Tchèques et les Finlandais
ont chacun remporté un titre. 

C’est l’Allemagne, avec 108
chiens, qui fut la nation la plus
représentée, suivie par la Fran-
ce (99), la Suisse (74), l’Italie

(57), la Belgique (45), la Hol-
lande et la Suède (chacune 43),
l’Autriche (41), la République
tchèque (33) et la Russie (31).
17 nations au total se sont re-
trouvées sur la ligne de départ. 
Les whippets avec 105 candi-
dats, suivis de près par les salu-
kis (104) furent les plus nom-
breux. Les Barsoïs et Afghans,
eurent chacun 82 représentants,
suivis des sloughis (40), des pe-
tits lévriers italiens (35), des
magyars agars (33), des galgos
(30), des greyhounds (28) et
des deerhounds (27).    

Gerhard Franz

Droits d’auteur sur toutes les pho-
tographies : Marina Franz

sen ihre Sieger ermittelten. Ins-
gesamt wurden 24 Titel verge-
ben, wovon die Deutschen
sechs eroberten. Es folgten die
Schweizer mit fünf, die Franzo-
sen mit vier, die Italiener mit
drei und die Belgier mit zwei
Champions. Jeweils einen Titel
holten Schweden, Holländer,
Russen, Österreicher, Ungarn,
Tschechen und Finnen. 

Das größte Teilnehmerfeld
stellten die Deutschen mit 108
Hunden, vor Frankreich (99),
der Schweiz (74), Italien (57),
Belgien (45), Holland und
Schweden (je 43), Österreich
(41), Tschechien (33) und
Russland (31). Insgesamt wa-

ren 17 Nationen am Start. 
Die stärkste vertretene Rasse
waren die Whippets mit 105
Startern, dicht gefolgt von den
Salukis (104). Barsois und Af-
ghanen lagen mit jeweils 82
Meldungen gleichauf. Danach
folgten Sloughis (40), Italieni-
sche Windspiele (35), Magyar
Agar (33), Galgos (30), Grey-
hounds (28) und Deerhounds
(27).    

Gerhard Franz

Copyright aller Bilder:
Marina Franz

alemanes consiguieron seis, se-
guidos por los suizos con cinco,
los franceses con cuatro, los ita-
lianos con tres y los belgas con
dos campeones. Un título lo ob-
tuvieron los suecos, los holan-
deses, los rusos, los austriacos,
los húngaros, los checos y los
finlandeses. 

El mayor campo de participan-
tes lo formaron los alemanes,
con 108 perros, delante de
Francia (99), Suiza (74), Italia
(57), Bélgica (45), Holanda y
Suecia (43 cada uno), Austria
(41), Chequia (33) y Rusia
(31). En total se presentaron a
la salida 17 naciones. 

Las razas con mayor represen
tación fueron los Whippets, con
105 participantes en la salida,
seguidos muy de cerca por los
Salukis (104). Los Barsois y los
Afganos estuvieron por igual,
con 82 inscripciones cada una
de estas dos razas. Después los
Sloughis (40), Pequeños Lebre-
les Italianos (35), Magyar Agar
(33), Galgos (30), Greyhounds
(28) y Deerhounds (27).    

Gerhard Franz

Copyright de todas las fotografías:
Marina Franz
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uba World Challenge 2010
fand im Rahmen der FCI Welt-
hundeausstellung in Herning in
Dänemark statt. Die zwölf teil-
nehmenden Hunde waren im
Laufe des Tages von Hans van
den Berg (Niederlande), Wayne
Burton (Australien) und Luis
Pinto Teixeira (Portugal) vor-
bewertet worden. Die Punkte-
vergabe wurde bis zum späte-
ren Nachmittag geheim gehal-
ten, als alle zwölf Hunde und
die drei Richter dem fachkundi-
gen Publikum präsentiert wur-
den.

Die drei Richter wählten nun
neun Hunde zur Teilnahme an

Challenge 2010 ont eu lieu lors
de la Mondiale à Herning au
Danemark. Les douze chiens
participants ont été pré-jugés
durant la journée par Hans van
den Berg (Pays-Bas), Wayne
Burton (Australie) et Luis Pinto
Teixeira (Portugal). Les points
attribués ont été tenus secrets
jusque dans l'après-midi, mo-
ment où les douze chiens et les
trois juges ont été présentés à
un public venu en nombre. 

Les trois juges sélectionnèrent
ensuite neuf chiens. Lors du
deuxième tour, ceux-ci ont
alors été jugés par Christofer
Habig, vice-président de la FCI

nuba World Challenge 2010
se celebró en el marco de la
Exposición Canina Mundial
de la FCI en Herning, Dina-
marca. Los doce perros parti-
cipantes habían sido valora-
dos previamente a lo largo del
día por Hans van den Berg
(Países Bajos), Wayne Burton
(Australia) y Luis Pinto Tei-
xeira (Portugal). Las puntua-
ciones se mantuvieron secre-
tas hasta bien entrada la tarde,
cuando todos los doce perros
y los tres jueces fueron pre-
sentados al público experto.

Los tres jueces eligieron en-
tonces sólo nueve perros para

fying Event was hosted at the
FCI World Dog Show in Hern-
ing, Denmark.  The 12 partici-
pating dogs were prejudged
earlier in the day by Hans van
den Berg (Holland), Wayne
Burton (Australia) & Luis Pinto
Teixeira (Portugal).  Points
were awarded and kept classi-
fied until later in the afternoon
when all 12 dogs and three
judges were presented to the
appreciative audience.

The three judges selected their
nine dogs which went through
to the second round, judged by
Christofer Habig, Vice Presi-
dent of the FCI, well known

El campeonato de cali-
ficación para la Euka-Der Qualifikationswett-

bewerb für die Eukan-Les qualifications pour
le Eukanuba WorldThe Eukanuba World

Challenge 2010 Quali-

EUKANUBA WORLD CHALLENGE 2010 
QUALIFYING EVENT WINNERS AT FCI WORLD DOG SHOW

MONDIALE DE LA FCI : QUALIFICATIONS POUR LE
EUKANUBA WORLD CHALLENGE 2010

DIE GEWINNER DES QUALIFIKATIONSWETTBEWERBS FÜR DIE
EUKANUBA WORLD CHALLENGE 2010 BEI DER FCI WELTHUNDEAUSSTELLUNG

LOS GANADORES DEL CAMPEONATO DE CALIFICACION PARA LA
EUKANUBA WORLD CHALLENGE 2010, 

EN LA EXPOSICION CANINA MUNDIAL DE LA FCI
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and much respected global fig-
ure in the world of dogs select-
ed his three winning dogs.  "It
was a great pleasure for me to
do this year's final selection.
Perfectly run event, well
thought through concept which
is gaining more and more atten-
tion and prestige year by year.
Some very classy dogs with ex-
tra sparkle, complements to all
competitors.  I was highly
pleased with my final three, the
Dalmatian, the Shar Pei and the
Chihuahua.  My thanks to the
Eukanuba team for inviting to
judge the wonderful event." 

The Dalmatian, representing
Estonia, Multi Ch Alphadirato
Future Brand owned by Leelo
Ratas and handled by Ante Lu-
cin, the Shar Pei representing
Greece, Multi Ch Precious Hug
True Secret of Life owned by
Chrysanthi Leventaki, handled
by Yainnis Vlachos and the

Chihuahua, representing Latvia,
Multi Ch Pähkinan Benita's
King,  owned and handled by
Benita  Krasovska will compete
at the Eukanuba World Chal-
lenge 2010nfinal hosted at the
AKC / Eukanuba National
Championships in Long Beach,
California on 4th & 5th Decem-
ber.

Lorna Hastings:
lorna4ann@yahoo.com or
+44 1622 843 310 

Lars Ortlieb - 
P&G PetCare External 
Relations EMEA: 
ortlieb.l@pg.com or
+41 79 230 59 85

et personnalité connue et très
appréciée dans le monde canin
qui a désigné les trois vain-
queurs.  « Cela a été pour moi
un grand plaisir de réaliser la
sélection finale cette année.
Cet événement, parfaitement
organisé et basé sur un concept
soigneusement élaboré, se voit
conférer un peu plus d’attention
et de notoriété chaque année.
J'ai vu plusieurs chiens de tout
premier ordre qui ont ce petit
quelque chose en plus – mes
compliments à tous les partici-
pants. Je suis très satisfait de
mes trois vainqueurs, le dalma-
tien, le shar pei et le chihuahua.
Je remercie l’équipe d'Eukanu-
ba pour m’avoir invité à juger
cette magnifique manifesta-
tion. » 

Le dalmatien Multi Ch « Al-
phadirato Future Brand » (re-
présentant l’Estonie, propriétai-
re Leelo Ratas, présenté par
Ante Lucin), le shar sei Multi
Ch « Precious Hug True Secret
of Life » (représentant la Grè-
ce, propriétaire Chrysanthi Le-
ventaki, présenté par Yainnis
Vlachos) et le chihuahua Multi
Ch « Pähkinan Benita’s
King » (représentant la Letto-
nie, présenté par sa propriétaire
Benita Krasovska) prendront
part à la finale du Eukanuba
World Challenge 2010 qui aura
lieu les 4 et 5 décembre à Long
Beach en Californie dans le
cadre du championnat national
AKC/Eukanuba.

Lorna Hastings:
lorna4ann@yahoo.com oder
+44 1622 843 310 

Lars Ortlieb - 
P&G PetCare External 
Relations EMEA: 
ortlieb.l@pg.com oder 
+41 79 230 59 85

der zweiten Runde aus, die von
Christofer Habig, dem Vizeprä-
sidenten der FCI - einer be-
kannten und weltweit hochge-
schätzten Persönlichkeit in der
Welt der Hunde - bewertet wur-
de. Er bestimmte die drei Ge-
winnerhunde. "Es war mir ein
großes Vergnügen, dieses Jahr
die Endauswahl zu treffen. Eine
perfekt organisierte Veranstal-
tung, ein gut durchdachtes
Konzept, das von Jahr zu Jahr
immer mehr Aufmerksamkeit
und Ansehen erhält. Wir haben
hier einige erstklassige Hunde
mit dem gewissen Etwas -
Kompliment an alle Teilneh-
mer. Ich war sehr zufrieden mit
meinen drei Finalisten, dem
Dalmatiner, dem Shar Pei und
dem Chihuahua. Ich bedanke
mit beim Team von Eukanuba
für die Einladung, bei dieser
wunderbaren Veranstaltung als
Richter zu fungieren." 

Der Dalmatiner Multi Ch "Al-
phadirato Future Brand" (ange-
treten für Estland, Besitzer Lee-
lo Ratas, geführt von Ante Lu-
cin), der Shar Pei Multi Ch
"Precious Hug True Secret of
Life" (angetreten für Griechen-
land, Besitzer Chrysanthi Le-
ventaki, geführt von Yainnis
Vlachos) und der Chihuahua
Multi Ch "Pähkinan Benita's
King" (angetreten für Lettland,
geführt von seiner Besitzerin
Benita Krasovska) werden
beim Finale der Eukanuba
World Challenge 2010 antre-
ten, die im Zuge der Nationalen
AKC/Eukanuba-Meistersschaf-
ten am 4. und 5. Dezember in
Long Beach, Kalifornien statt-
finden wird.

Lorna Hastings:
lorna4ann@yahoo.com oder
+44 1622 843 310 

Lars Ortlieb - 
P&G PetCare External 
Relations EMEA: 
ortlieb.l@pg.com oder 
+41 79 230 59 85

la segunda ronda, la cual fue
juzgada por don Christofer
Habig, el Vicepresidente de la
FCI  y una personalidad cono-
cida y muy apreciada mun-
dialmente en el mundo del pe-
rro. Él determinó los tres pe-
rros ganadores. "Para mi ha
sido un verdadero placer po-
der decidir la elección final
este año. Un evento perfecta-
mente organizado, un concep-
to inteligente y madurado, que
con cada año que pasa recibe
más atención y aumenta su
prestigio. Tenemos, aquí, al-
gunos perros de primerísima
clase, con ese algo especial
que los diferencia, mis cum-
plidos para todos los partici-
pantes. Estuve muy satisfecho
con mis tres finalistas, el Dál-
mata, el Shar Pei y el
Chihuahua. Deseo expresar
mi agradecimiento al equipo
de Eukanuba por haberme in-
vitado a ser juez en este mara-
villoso acto." 

El Dálmata Multi Ch "Alpha-
dirato Future Brand" (compi-
tiendo por Estonia, propieta-
rio Leelo Ratas, guiado por
Ante Lucin), el Shar Pei Multi
Ch "Precious Hug True Secret
of Life" (compitiendo por
Grecia, propietario Chrysanthi
Leventaki, guiado por Yainnis
Vlachos) y el Chihuahua Mul-
ti Ch "Pähkinan Benita's
King" (compitiendo por Leto-
nia, guiado por su propietaria
Benita Krasovska) se presen-
tarán a la final de la Eukanuba
World Challenge 2010, que se
celebrará en el marco de los
campeonatos nacionales
AKC/Eukanuba los días 4 y 5
de diciembre en Long Beach,
California.

Lorna Hastings:
lorna4ann@yahoo.com o bien
+44 1622 843 310 

Lars Ortlieb - 
P&G PetCare External 
Relations EMEA:
ortlieb.l@pg.com o bien 
+41 79 230 59 85
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Im Rahmen seiner Feiern zum
50. Gründungsjubiläum fun-
gierte der Kennel Club Peruano
vom 15. – 18. Juli als Gastge-
ber der Delegiertenhauptver-
sammlung und der Sektionsaus-
stellung Lateinamerika & Kari-
bik.

In der Nähe von Lima, der pe-
ruanischen Hauptstadt, fand am
15. Juli die Delegiertenhaupt-
versammlung statt, bei der der
Vorsitzende, Miguel Angel
Martínez, 39 Delegierte be-
grüßen konnte.

Für die Aussteller gab es an
diesem Wochenende vier Mög-
lichkeiten, ihre Hunde zu prä-
sentieren. Nämlich an der na-
tionalen Ausstellung „25 Jahre
offizielle Anerkennung des pe-
ruanischen Nackthundes durch
die FCI“, an der Internationalen
Ausstellung der Gemeindever-
waltung von Lima, an der Inter-
nationalen Ausstellung zum 50.
Jahrestag der Gründung des pe-
ruanischen Kennel Clubs und

Dans le cadre des festivités de
son 50e anniversaire, le Kennel
Club Peruano a accueilli l'as-
semblée générale ainsi que l'ex-
position de la section Amé-
riques & Caraïbes du 15 au 18
juillet.

L’assemblée générale des délé-
gués, lors de laquelle le prési-
dent Miguel Angel Martinez a
accueilli, avec plaisir, 39 parti-
cipants, s’est tenue le 15 juillet
près de Lima, la capitale du Pé-
rou. 

Les exposants ont eu quatre
fois la possibilité d'exposer
leurs chiens tout au long du
week-end.  En effet, quatre ma-
nifestations ont été organisées :
une exposition nationale célé-
brée dans le cadre des « 25 ans
de reconnaissance officielle du
chien nu du Pérou par la FCI »,
une exposition internationale de
l’administration communale de
Lima, une exposition interna-
tionale pour le 50e anniversaire
de la fondation du Kennel Club

En el marco de sus celebra-
ciones del 50º aniversario de su
fundación, el Kennel Club Pe-
ruano fue el anfitrión, del 15 al
18 de julio, de la Asamblea Ge-
neral de Delegados y de la ex-
posición de sección Américas
and Carib Section Show.

En las cercanías de Lima, la ca-
pital peruana, se celebró el 15
de julio la Asamblea General
de Delegados, en la que el Pre-
sidente, don Miguel Ángel
Martínez, dio la bienvenida a
39 delegados.

Los expositores tuvieron cuatro
ocasiones para presentar a sus
perros ese fin de semana. En la
exposición nacional “25 años
de reconocimiento por parte de
la FCI del Perro sin Pelo del
Perú como raza oficial“, en la
exposición internacional del
Ayuntamiento de Lima, en la
exposición internacional del 50º
aniversario de la fundación del
Kennel Club Peruano y, final-
mente, en la exposición de sec-
ción Américas and Carib Sek-
tion Show. 

En la exposición de sección es-
tuvieron inscritos 560 perros de
87 razas en total. Los de mayor

As part of the 50th anniversary
of its foundation, the Peruvian
Kennel Club (KCP) played host
to the delegates’ general meet-
ing and the Americas & Carib
Section Show from 15 to
18 July.

The delegates’ general meeting
took place near Lima, the Peru-
vian capital, where the chair-
man Miguel Angel Martínez
was pleased to welcome 39 del-
egates.

During this weekend there were
four ways for exhibitors to pre-
sent their dogs. These were at
the national show “25 Years of
Official Recognition for the Pe-
ruvian Hairless by the FCI”, at
the International Show of the
Municipal Authorities of Lima,
at the International Show for
the 50th Anniversary of the
Foundation of the Peruvian
Kennel Club and finally at the
Americas & Carib Section
Show. 
Altogether there were 560 dogs
from 87 breeds registered for
the Section Show. The most
numerous representatives were
the German Boxer, Peruvian
Hairless, Rottweiler and Mastín
Napolitano.

SECTION SHOW

AMERICAS & CARIB
SECTION SHOW

Cynologial events in Peru

EXPOSITION DE LA SECTION
AMÉRIQUES & CARRAïBES
Événements cynologiques 

au Péru

SEKTIONSAUSSTELLUNG
AMERIKA & KARIBIK

Kynologische Events in Peru

EXPOSICIÓN DE SECCIÓN
AMÉRICAS Y EL CARIBE

Eventos cinologicos en Peru
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AMERICAS & CARIB SECTION SHOW
BIS: ZURAH BINT RASHID VON HAUSSMAN (Chile) - Afghan Hound 

Owner: Juan Pio Milano, Judge. Assi Assenmacher

INTERNATIONAL SHOW OF THE MUNICIPAL AUTHORITIES OF LIMA
BIS: EMPERATRIZ BENREY HOUNDS (Peru), Peruvian Hairless Dog

Owner: Oscar Benavides, Judge: Espen Engh
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schließlich an der Sektionsaus-
stellung Amerika & Karibik. 

Bei der Sektionsausstellung
waren insgesamt 560 Hunde
aus 87 Rassen gemeldet. Am
zahlreichsten vertreten waren
Deutsche Boxer, peruanischer
Nackthund, Rottweiler und
Mastín Napolitano.

Trotz der Transportschwierig-
keiten und den damit verbunde-
nen hohen Kosten nahmen 136
Aussteller aus Argentinien, Bo-
livien, Chile, Ekuador, Urugu-
ay, Brasilien, Venezuela, Ko-
lumbien, Mexiko, Costa Rica,
Cuba, der Dominikanische Re-
publik, El Salvador und den
Vereinigten Staaten teil.

Sieger der Sektionsausstellung
wurde laut Beurteilung von As-
si Assenmacher der Afghani-
sche Windhund – Zurah Bint
Rashid von Haussman (Chile) -
von Juan Pio Milano.
Samstagnacht fand  in Lima das
große Galadiner zum 50. Grün-
dungsjubiläum des peruani-
schen Kennel Clubs im Beisein
zahlreicher Mitglieder und
Freunden statt. Bei dieser Gele-
genheit wurde den Mitgliedern,
den Präsidenten der Delegatio-
nen und den Vorstandsmitglie-
dern des peruanischen Kennel
Clubs in einer schlichten aber
beeindruckenden Zeremonie
die Gedenkmedaille zum 50.
Jahrestag der Gründung des
KCP übergeben. Im Anschluss
fand ein geselliges Zusammen-
sein vieler der vertretenen
Hundefreunde der Abteilung
statt.

Carlos J Galdos Rubatto

Despite the transport difficul-
ties and the consequent high
costs, there were still 136 ex-
hibitors from Argentina, Bo-
livia, Chile, Ecuador, Uruguay,
Brazil, Venezuela, Colombia,
Mexico, Costa Rica, Cuba, the
Dominican Republic, El Sal-
vador and the United States
taking part.

According to the assessment of
Assi Assenmacher, the Section
Show’s winner was the Afghan
Greyhound – Zurah Bint
Rashid von Haussman (Chile) –
owned by Juan Pio Milano.

On the Saturday night the great
gala dinner was held for the
50th anniversary of the found-
ing of the Peruvian Kennel
Club which was attended by
many members and friends.
During this event the members,
the presidents of the delega-
tions and the board members of
the Peruvian Kennel Club were
awarded the commemorative
medal for the 50th anniversary
of the foundation of the KCP in
a simple but impressive cere-
mony. Following this, there
was a companionable gathering
of many of the dog fans from
the branch who were attending.

Carlos J Galdos Rubatto

Peruano et enfin l’exposition de
la section Amériques & Ca-
raïbes. 

560 chiens appartenant à 87
races différentes étaient inscrits
à l’exposition de la section. Les
boxers, les chiens nus du Pérou,
les rottweilers et les mâtins na-
politains furent les plus repré-
sentés. 

Malgré les problèmes liés aux
moyens de transport et les frais
élevés qui en résultent, 136 ex-
posants venant d'Argentine, de
Bolivie, du Chili, d’Equateur,
d’Uruguay, du Brésil, du Vene-
zuela, de Colombie, du Mex-
ique, de Costa Rica, de Cuba,
de la République dominicaine,
d’El Salvador et des Etats-Unis
ont participé à cet événement.

Assi Assenmacheer a choisi un
lévrier afghan nommé "Zurah
Bint Rashid von Haussman"
(Chili), appartenant à Juan Pio
Milano comme vainqueur de
l'exposition de la section. 

Le samedi soir, de nombreux
membres et amis ont participé
au grand dîner de gala célébré à
Lima en l'honneur des 50 ans
de la fondation du Kennel Club
Peruano.  Au cours d'une céré-
monie qui s'est voulue simple
mais très émouvante, les prési-
dents des délégations ainsi que
les membres du Comité Direc-
teur du Kennel Club Peruano
ont reçu la médaille commémo-
rative du 50ème anniversaire du
KCP.  La soirée s'est terminée
de façon conviviale en compa-
gnie de nombreux amis cyno-
philes de l'organisation canine
nationale péruvienne.  

Carlos J Galdos Rubatto

representación fueron el Boxer
Alemán, el Perro sin Pelo del
Perú, el Rottweiler y el Mastín
Napolitano.

A pesar de los problemas de
transporte y los consiguientes
costes, participaron 136 exposi-
tores de Argentina, Bolivia,
Chile, Ecuador, Uruguay, Bra-
sil, Venezuela, Colombia, Mé-
xico, Costa Rica, Cuba, la
República Dominicana, El Sal-
vador y los Estados Unidos de
América.

Conforme a la valoración de
Assi Assenmacher, el ganador
de la exposición de sección fue
el Lebrel Afgano Zurah Bint
Rashid von Haussman (Chile),
de Juan Pío Milano.
El sábado por la noche se ce-
lebró en Lima la gran cena de
gala con motivo del 50º aniver-
sario de la fundación del Ken-
nel Club Peruano a la que asis-
tieron múltiples miembros y
amigos. En el acto se entregó a
los miembros, a los presidentes
de las delegaciones y a los vo-
cales del Comité General del
Kennel Club Peruano la meda-
lla de conmemoración del 50º
aniversario de la fundación del
KCP en una sencilla pero im-
presionante ceremonia. A conti-
nuación hubo una amena reu-
nión de muchos de los cinófilos
representados de la sección.

Carlos J Galdos Rubatto

Le " Canine Science Forum ",
jusqu'à présent le plus grand

congrès scientifique au monde
sur le thème humain & chien a

eu lieu du 25 au 28 juillet
2010 à Vienne.

La prochaine édition vous
informera des toutes dernières
découvertes dans le domaine
de la recherche sur le chien.
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gen Menschen. Junge Leute auf
der ganzen Welt schreiben Ge-
schichte, und das gilt auch für
die Geschichte der Hundeaus-
stellungen in Litauen. Unsere
Junior Handler konnten bei den
größten Ausstellungen beachtli-
che Erfolge erzielen: letztes
Jahr wurde Urte Tamaseviciute,
geboren und aufgewachsen in
der litauischen Kleinstadt Jona-
va, Endsiegerin des Europäi-
schen Junior Handling-Wettbe-
werbs. Sie unterstützt ihre Mut-
ter tatkräftig, indem sie die
Chow Chows zeigt, die ihnen
beiden gehören. 

Goda Jurgilaite, Top Junior
Handler von Litauen 2007–
2009 und Europäischer JH
Champion, schaffte es ins Fina-
le bei den Europäischen und
den Welt-Junior Handling-
Wettbewerben sowie beim
International Junior Handling-
Wettbewerb der Crufts in den
Jahren 2006 bis 2009.

du monde entier écrivent l’his-
toire, cela est également vrai
pour les expositions canines en
Lituanie. Nos Junior Handlers
ont remporté des succès impor-
tants lors des plus grandes ex-
positions : l’an dernier, Urte
Tamaseviciute, qui est née et a
grandi dans la petite ville litua-
nienne de Jonava, a remporté la
victoire finale du concours eu-
ropéen de Junior Handling. Elle
aide activement sa maman en
présentant leurs chow-chows. 

Goda Jurgilaite, Top Junior
Handler de Lituanie de 2007 à
2009 et champion européen de
JH, est arrivé en finale des
championnats européens et

nes en el mundo entero escri-
ben la historia, y eso también es
válido para la historia de las ex-
posiciones caninas en Lituania.
Nuestros Junior Handler pudie-
ron conseguir unos éxitos con-
siderables en las mayores expo-
siciones: El año pasado, Urte
Tamaseviciute, nacida y crecida
en la pequeña ciudad lituana de
Jonava, fue ganadora final de la
competición europea de Junior
Handling. Ella ayuda activa y
eficazmente a su madre en-
señando a los dos Chow
Chows, que son propiedad de
ambas. 

Goda Jurgilaite, Top Junior
Handler de Lituania de
2007–2009 y JH Champion de
Europa, consiguió entrar en la
final en las competiciones Eu-
ropea y Mundial de Junior
Handling, así como en la com-
petición internacional de Junior
Handling de la Crufts en los
años de 2006 a 2009.

El siglo 21 es la era de
los jóvenes. Los jóve-Das 21. Jahrhundert ist

das Zeitalter der jun-Le 21e siècle est l’ère de
la jeunesse. Les jeunes

LITHUANIA - NEW GENERATIONS
LITUANIE - NOUVELLE GÉNÉRATION

LITAUEN - NEUE GENERATIONEN
LITUANIA - NUEVAS GENERACIONES

son. All over the world young
people are making history, and
that also applies to the story of
dog shows in Lithuania. Our ju-
nior handlers have managed to
achieve noteworthy successes
at the largest shows: last year
Urte Tamaseviciute, who was
born and grew up in the small
Lithuanian town of Jonava, was
the overall winner of the Euro-
pean Junior Handling competi-
tion. She actively supports her
mother by showing the Chow-
Chows which they both own. 

Goda Jurgilaite, top Lithuanian
junior handler from 2007 to
2009 and European JH champi-
on, made the finals of the Euro-
pean and World Junior Han-
dling competitions and even
those of the Crufts International
Junior Handling competitions
from 2006 to 2009.

Junior handling and a large part
of the dog sports in Lithuania

The 21st century is the
age of the young per-
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are being carried forwards by
the efforts of energetic and de-
termined young people and
their parents, who are aware of
the importance of keeping to
high standards of fairness and
of their children taking part in
extra-curricular activities.
Many of these junior handlers
carry on the work that their par-
ents have started, and breed and
show their own dogs. 

The LKD consists of 43 clubs:
15 regional and 26 breed clubs
along with the Junior Handlers’
Club and the Lithuanian Dog
Sports Association. The LKD
and its members put on over 50
national shows annually, along
with special breed and eight in-
ternational beauty contests.
Apart from this, there are hunt-
ing and working trials all
throughout the year, along with
competitions and various semi-
nars and courses for dog own-
ers and breeders. In collabora-
tion with Estonia and Latvia,
Lithuania holds the prestigious
Baltic Winner Show every
three years – the largest and
most visited dog show in the
Baltic states. The LKD also
works together actively with
the Latvian Cynological Feder-
ation (Latvijas Kinologiska
Federacija) and the Estonian
Kennel Club (Eesti Kennelliit)

mondiaux de Junior Handling
ainsi que du concours interna-
tional de Junior Handling de la
Crufts de 2006 à 2009.

En Lituanie, le Junior Handling
et une grande partie du sport
canin sont portés vers l'avant
grâce à l'énergie de jeunes per-
sonnes et de leurs parents, dé-
terminés et conscients de l’im-
portance de maintenir l'honnê-
teté comme valeur essentielle et
d'intéresser leurs enfants à des
activités extrascolaires. De
nombreux Junior Handlers
poursuivent le travail com-
mencé par leurs parents, éle-
vant et exposant leurs propres
chiens. 

Le LKD est composé de  43
clubs: 15 clubs régionaux, 26
clubs de race ainsi que le club
des Junior Handlers et l'asso-
ciation lituanienne du sport ca-
nin. Le LKD et ses membres
organisent chaque année plus
de 50 expositions nationales,
ainsi que des spéciales de race
et huit expositions internatio-
nales. Par ailleurs, des épreuves
de chasse et d’utilité ainsi que
des concours, divers séminaires
et des cours pour les proprié-
taires et éleveurs ont lieu durant
toute l’année. En collaboration
avec l’Estonie et la Lettonie, la
Lituanie organise, une fois tous
les trois ans, la prestigieuse ex-

Junior Handling und ein Groß-
teil des Hundesports in Litauen
werden von energiegeladenen
und entschlossenen Jugend-
lichen und deren Eltern voran-
getrieben, die sich der Bedeu-
tung der Erhaltung hoher Fair-
ness-Standards und der Teil-
nahme der Kinder an außer-
schulischen Aktivitäten be-
wusst sind. Viele Junior Hand-
ler führen die Arbeit, die ihre
Eltern begonnen haben, weiter
und züchten und zeigen Hunde.

Die LKD besteht aus 43 Klubs:
15 regionale und 26 Zuchtklubs
sowie der Junior Handlers Club
und der Litauische Hundesport-
verband. Die LKD und ihre
Mitglieder veranstalten jährlich
über 50 nationale Ausstellun-
gen sowie spezielle Rasse- und
acht internationale Schönheits-
wettbewerbe. Außerdem finden
das ganze Jahr über Jagd- und
Gebrauchsprüfungen sowie
Wettbewerbe und verschiedene
Seminare und Kurse für Hun-
debesitzer und Züchter statt. In
Zusammenarbeit mit Estland
und Lettland findet alle drei
Jahre die angesehene Baltische
Gewinner-Ausstellung statt –
die größte und meistbesuchte
Ausstellung in den Baltischen
Staaten. Die LKD arbeitet auch
in verschiedenen organisatori-
schen Bereichen aktiv mit der
Lettischen Kynologischen Fö-
deration (Latvijas Kinologiska
Federacija) und dem Estnischen
Kennel Club (Eesti Kennelliit)
zusammen. Abgesehen von ih-
ren engsten Nachbarn hat die
LKD mit vielen Kennel Clubs
(alle Mitglieder der FCI) Ar-
beitsübereinkommen getroffen.

Durch die Nähe zu den europäi-
schen und skandinavischen
Ländern ist es für litauische
Züchter und Hundeaussteller
leicht, zu den größten Ausstel-
lungen zu reisen. Rasch haben
sie die neuesten Zuchttrends
übernommen und geben uner-
schrocken ihr Geld für Deckak-
te im Ausland aus, wodurch sie

El Junior Handling y una parte
muy importante del deporte ca-
nino en Lituania corren de la
mano de jóvenes decididos y
con mucha energía, ayudados
por sus padres, muy conscien-
tes éstos de la importancia que
tiene tanto preservar y mante-
ner un alto estándar de fairness,
de juego limpio, como la propia
participación de sus hijos en ac-
tividades extraescolares. Mu-
chos de los Junior Handler con-
tinúan con el trabajo iniciado
por sus padres y crían y expo-
nen perros.

La LKD se compone de 43
clubs: 15 clubs regionales y 26
de cría, así como el Junior
Handlers Club y la federación
lituana de deporte canino. La
LKD y sus miembros organizan
cada año más de 50 exposicio-
nes nacionales, así como expo-
siciones monográficas especia-
les y ocho campeonatos inter-
nacionales de belleza. Además,
durante todo el año se realizan
pruebas de caza y utilidad,
competiciones, seminarios di-
versos y cursillos para propieta-
rios y criadores de perros. En
cooperación con Estonia y Le-
tonia, cada tres años se celebra
la prestigiosa exposición de ga-
nadores del Báltico – que es la
exposición de los estados bálti-
cos más grande y más visitada.
La LKD también coopera acti-
vamente con la federación ci-
nológica letona (Latvijas Kino-
logiska Federacija) y con el
Kennel Club estonio (Eesti
Kennelliit) en diversos sectores
de organización. Aparte de los
acuerdos con sus vecinos más
inmediatos, la LKD también ha
pactado convenios de trabajo
con muchos otros Kennel Clubs
(todos miembros de la FCI).

Gracias a la cercanía con los
países europeos y escandina-
vos, para los criadores y expo-
sitores caninos lituanos es fácil
viajar a las exposiciones más
grandes e importantes. Han
asumidos las nuevas tendencias
de cría en un abrir y cerrar de
ojos, y no dudan un momento
en gastar su dinero en montas
en el extranjero, con lo que ob-
tienen unos resultados que mu-
chos otros criadores tardan años
en obtener. Después de que Li-
tuania entrara a formar parte de
la Unión Europea, muchos de
los jóvenes propietarios y cria-
dores de perros se fueron al ex-
tranjero para aprender de y coo-
perar con los propietarios de

Goda Jurgilaite
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in various organisational areas.
Apart from working with its
closest neighbours, the LKD
has sorted out working agree-
ments with many kennel clubs
(all of them members of the
FCI).

As a result of being close to the
European and Scandinavian
countries, it is easy for Lithua-
nian breeders and dog show en-
thusiasts to travel to the largest
shows. They have quickly tak-
en up the latest breeding trends
and boldly spend their money
for breeding purposes outside
the country, allowing them to
achieve results which it has tak-
en many breeders years to build
up to. Since Lithuania became a
member of the European
Union, many young dog han-
dlers and breeders have left the
country in order to learn from
the top dog handlers and breed-
ers abroad and to work with
them, often only for their board
and lodgings, and without be-
ing paid. They then bring ex-
pert knowledge and experience
back to the country and contin-
ue the work of their mentors in
their homeland. Lithuanian
shows are very popular with
Scandinavian and Russian dog
fans who come with their best
dogs to have them compete for
the prestigious titles; however
the time when only foreign
dogs competed in the groups is
over. Our dogs have become
serious opponents for our visi-
tors and our kennels are contin-
uously becoming better known
outside our borders.

position "Baltic Winner", la
manifestation la plus importan-
te et la plus visitée des états
baltes. Le LKD coopère égale-
ment activement dans différents
domaines avec la fédération cy-
nologique lettone (Latvijas Ki-
nologiska Federacija) et l'orga-
nisation canine estonienne
(Eesti Kennelliit). Outre ses
voisins les plus proches, le
LKD a conclu des accords de
coopération avec de nom-
breuses organisations canines
nationales (toutes membres de
la FCI).

Du fait de la proximité des pays
européens et scandinaves, il est
facile pour les éleveurs et expo-
sants lituaniens de se rendre
aux grandes expositions. Ils ont
rapidement intégré les dernières
tendances en matière d'élevage
et investissent sans ménage-
ment afin de faire réaliser des
saillies à l'étranger obtenant
ainsi des résultats qui deman-
dent des années de travail à un
grand nombre d’éleveurs. De-
puis que la Lituanie est deve-
nue membre de l’Union eu-
ropéenne, de nombreux jeunes,
propriétaires et handlers, se
sont rendus à l’étranger afin de
bénéficier des conseils de leurs
collègues du top-niveau et de
travailler avec eux, ne devant
souvent payer que leurs frais de
logement et de nourriture mais
pas de rémunération. Ils revien-
nent alors au pays avec des
connaissances techniques et de
l'expérience et ils y poursuivent
le travail de leurs mentors. Les
expositions lituaniennes sont
très appréciées des cynophiles
scandinaves et russes qui vien-
nent avec leurs meilleurs chiens
afin d'obtenir des titres presti-
gieux ; le temps où seuls des
chiens étrangers se retrouvaient
en finales est toutefois révolu.
Nos chiens sont des adversaires
redoutables pour les visiteurs et
nos éleveurs sont de plus en
plus connus au-delà des fron-
tières.

Ergebnisse erzielen, auf die
viele Züchter jahrelang hinar-
beiten. Nachdem Litauen ein
Teil der Europäischen Union
wurde, gingen viele junge Hun-
dehalter und Züchter ins Aus-
land, um von den Top-Hunde-
haltern und -züchtern zu lernen
und mit ihnen zu arbeiten, oft
nur gegen Kost und Logis und
ohne Bezahlung. Sie bringen
Fachwissen und neue Kennt-
nisse ins Land zurück und set-
zen die Arbeit ihrer Mentoren
in ihren Heimatländern fort. Li-
tauische Ausstellungen sind bei
skandinavischen und russischen
Hundefreunden beliebt, die mit
ihren besten Hunden kommen,
um sie bei den angesehenen Ti-
telveranstaltungen antreten zu
lassen, doch die Zeiten, in de-
nen nur ausländische Hunde in
den Gruppen konkurrierten,
sind vorbei. Unsere Hunde sind
starke Gegner für die Besucher
und unsere Zwinger werden
über die Grenzen hinaus immer
bekannter.

perros de élite, a menudo sólo
con manutención y hospedaje y
sin retribución alguna. Y ahora
vuelven con nuevos conoci-
mientos y know-how a su pa-
tria, y continúan ahí con el tra-
bajo de sus mentores. Las expo-
siciones lituanas gozan de gran
popularidad entre los cinófilos
escandinavos y rusos, que se
presentan con sus mejores pe-
rros en los prestigiosos eventos
por títulos, pero la época en que
sólo competían perros extranje-
ros en los grupos ya forma par-
te del pasado. Nuestros perros
son contrincantes fuertes para
los visitantes, y nuestros afijos
cada vez adquieren mayor fama
más allá de nuestras fronteras.

Urte Tamaseviciute

From 25 to 28 July 2010 the
"Canine Science Forum", the

world's largest scientific
congress on the subject of
man and dog to date, was

held in Vienna.
Find out about the latest

research results on
everything to do with dogs in

the next issue!




